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ROMANIZATION OF PERSIAN (Farsi)
BGN/PCGN 1958 System (updated 2019)

This system was adopted by the BGN in 1946 and by the PCGN in 1958. It is used for the romanization of geographical names in Iran
where the Persian language is referred to as Farsi.t

The Persian alphabet utilizes Perso-Arabic script and displays the same characters as the Arabic alphabet with the addition of four
consonant characters (<, 3, z,<). The same Roman-script conversion values are used for the Persian alphabet as for the Arabic alphabet,
wherever the phonological characteristics of the two languages are sufficiently similar (see Romanization of Arabic, BGN/PCGN 1956
System). Where characters common to Arabic and Persian writing have significantly different pronunciations in the two languages, Roman-
script conversion values more closely reflecting Persian pronunciation (where possible while keeping the system reversible) are provided
in this system.

The Persian system of vowel pointing is similar to that of Arabic, though, as in other Perso-Arabic-script alphabets, the vowel points and
some of the diacritical marks are generally omitted from both manual and machine writing and where used are rarely fully applied.
Consequently, a reference source may sometimes be required to ensure correct identification of the standard spellings and proper vowels
and elimination of dialectal and idiosyncratic variations. In the interest of clarity, vowel pointing to indicate short vowels has been applied
to the examples below, and unpointed script has also been shown.

(Note: Present limitations in fonts necessitate care in making font selection for complete presentation of the Persian alphabet and its
romanization, as many fonts do not include all the required characters, or are not Unicode compliant. It is recommended that a font such
as Scheherazade, available from www.sil.org, which includes the entire Unicode extended Arabic sub-range, be used to view this system.)?

1 The BGN/PCGN National System of Romanization for Afghanistan (2007) is used for the romanization of geographical names in Afghanistan and incorporates rules for both
Dari-language names, which were included in previous versions of this document and Pashto-language names.
2 Please note that the identification of a particular font does not represent an endorsement of any specific product or manufacturer.



Table 1: Consonant Characters

Unicode _ S;Tozne Example
value Romanization

Medial Initial Independent (Independent) (Io\vﬁli:se) Pointed Script Unpointed Script Romanization
1 \ ) 0627 See Note 2 - Olgaal Oledal Esfahan
2 — 2 2 - 06238 b 0062 BYAgY BYRgY Biishehr
3| > 2 - 0 6E7 p 0070 ok ok Pars
4 | il 3 < 062A t 0074 Ol Ol Tehran
5 | <o il et < 062B 5 0073+0304 i3 Cuda i Samardasht
6| = ~ a z 062C j 006A WU ol AUl e Jahanabad
T &= | > > z 0686 ch 0063+0068 PIPREN BIPEES Chabahar
8 | =~ | ~ A - 062D h 1E29 TTES TN HoseyniyehNotes
9 — A A z 062E kh 006B+0068 Olis ) 52 Ol )58 Khaizestan
10 | A Q 3 3 062F d 0064 Js e Js 0 Dezful
11 a 3 3 0630 z 007A+0304 BEHIPY el 6 Zuol Eﬂ,ﬂfrspedal
12 B B D) B 0631 r 0072 lin )y alis ) Rostam
13| > B B) B 0632 z 007A L) W) Ziba
14 | i B 5 5 0698 zh 007A+0068 ol ol Zhan
15 | o~ o - &2 0633 s 0073 Olians Oliaw Semnan
16 | O | A & U 0634 sh 0073+0068 BB BB Shiraz
17| g | 2a | 2= U 0635 s 015F A Coaia A Cusia Sohbatabad




Roman Example
Unicode
value

Unicode
value Romanization

Medial Initial Independent (Independent) ; ) Pointed Script Unpointed Script Romanization
Oower case i

0636 z 1E95 A ela AU elea Zia’abad

Bl oo | 22| »a o= Z

19| L L 1 L 0637 t 0163 Slalla Okl Talegan
20| b | L | L L 0638 z 007A+0327 A Al A alls Zolmabad
21| & = < & 0639 ‘ 2018 Ll e Al e ‘Azizabad
2| & FY < & 063A gh 0067+0068 48 2 48 & Ghargeh
23| & | & A —a 0641 f 0066 BBt 32 Ferdows
24 | & a s ) 0642 q 0071 RS CHd Qazvin
25 | <S— X < < 06A9 k 006B oL olalk Kashan
% | S| & L S 0B6AF g 0067 RRES LS Gilan

7| 4 | L ] J 0644 | 006C Oliaa Sl ) Lorestan
28 - “ -« o 0645 m 006D RVIN 2gdia Mashhad
29 | o> X 3 O 0646 n 006E Glindas Oliadas Nakhlestan
30 | & e E b 0648 v 0077 rary and g Vali‘asr
31 | anoes _?_/ < A 5 0647 h 0068 O 34 A O e a Hormozgan
2| & o 2 % 0649 y 0079 2 2 Yazd




Table 2: Vowel Characters and Diacritical Marks

The symbol :: represents any consonant character.

R
Unicode o_man Example
- Unicode
Romanization
value value Pointed Script Unpointed Script Romanization
(lower case) !
| / . i i

1 T 064E a 0061 Olazh Olaed Hamadan
2 ~ 0650 e 0069 sliila S oLl S Kermanshah
3 7 064F 0 0075 B i )] Lorestan
4 | 0627 3 Note2 0101 ) sal BE'Y Ahvaz
5 v 0649+0670 & 00E1 i 90 g Misa

a No®2jn word initial 0101 Ol )3 BECERL AZarbﬁyj an
6 6 0622

*aNote 3n word medial ~ 0674+0101 BB Ol Qor’an
7 ) 0649 1 012B BBt BB Shiraz
8 2F 0627+0649 & 012A el yl el yl Iranshahr
9 M 0648 u 016B b gl g Shiish

3 Only applies in word initial position.



. Roman Example
JIrfigeet Unicode i
Romanization
value value Pointed Script Unpointed Script Romanization
(lower case)
10 J-~ 0649 ey 0065+0079 diare diata Meymand
11 My 0648 ow 006F+0077 02 02 g3 Nowdeh
12 A 0652 not romanized - Indicates absence short vowel
L 0674 > Note 4 2019 ol ol Pa’in
13
3 sfeh 0621 -g, -ye Notes 46 0065, 3 P 51 4=l8 Qal‘Eh-ye Now
as ezdte ’ 0079+0065 i
- doubling of .
14 & 0651 ubing of : el e Mohammad
consonant'
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Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g.,/ ~ . —51958 are written from left to right.




NOTES

1. The Persian alphabet, in its generally used form, employs only the characters found in the consonant table, the long vowels alef (}), vav (J),
and ye (<) and the alef maddeh (') of the vowel table. The short vowel marks in column 1 of the vowel table are traditional auxiliary characters

used only sporadically to indicate the exact reading of a given word. The Persian vowel characters 5, 7, 8, 9, and 10, which are romanized 4, 1, 1,
i, and ey may also be pointed in two different ways, as shown in Table 2.

2. Alef () occurs with the following uses:

a. Word initially, it indicates that the word begins with a vowel or diphthong. The alef itself is not romanized, but rather “carries” a short vowel;
e.g., ».»i — Anjireh, or precedes & or sto denote an initial long vowel 7or 7; e.g. o' — Iran

b. With maddeh (!), it represents &; e.g., ol-4l — Abadan. Non-initially it indicates ‘a in words of Arabic origin and must be so romanized; e.g., o _#
— Qor'an, @« — ma’ab.

c. Medially and finally it represents &; e.g., »o% — Fars, S5 — Toka. )

d. Medially and finally in words of Arabic origin, alef may serve as the bearer of hamzeh, e.g., +/, — ra’s. See also note 4.

3. Occasionally the character sequences <S, 4, « and << occur. They may be romanized k-h, z-h, s-h, and g-h in order to differentiate these
romanizations from the digraphs kh, zh, sh, and gh, which are used to represent the characters ¢, 5, . and ¢ respectively.

4. Hamzeh (<) is not regarded as a character of the Persian alphabet, but as a diacritical mark, and as such is not always expressed in writing.
In fully pointed words, however, it appears in several graphic forms, standing alone or written in conjunction with alef (1), vav (5), or ye (&) (when
written in conjunction, these vowels simply “carry” the hamzeh and should not themselves be romanized). In each of these cases, hamzeh should
be romanized simply with the apostrophe (): e.g., s> — jozZ’, ¢) = — safrd’, .l Jli — Sha’nabad, o<is — mo’taman.

Occasionally a word may appear pointed according to the strict Arabic tradition so as to indicate an initial hamzeh. This initial hamzeh should
never be romanized. A vowel character positioned above or below a hamzeh, however, should be romanized: e.g. both =3 and sl should be
romanized simply Anjireh.

Hamzeh is also sometimes written over final » or < to represent the -ye form of the ezafeh (see note 6).

5. In names of Arabic origin, a consonant character which would ordinarily be written with a shaddah, (fifif), in Arabic should be romanized by
writing the equivalent consonant letter twice, e.g., xs« — Mohammad.



In Persian the mark is named tashdid, and when it appears on the letter ye ($), pronunciation governs its rendition as follows:

a. When the first ye has a vocalic value the combination should be transliterated -iy. For example, the word ending (42) should be romanized -
iyeh, e.g., <iwas — Hoseyniyeh
b. When the first ye has a consonantal value the combination should be transliterated -yy, e.g., ¥« — Seyyed

6. The relational suffix (ezafeh) should be romanized -e after a final consonant (except for ¢, when silent). After silent he (¢) and after vowel
characters, it should be romanized -ye. E.g. Hoseyniyeh-ye Mashkar. In Persian script, after a consonant the ezafeh is properly expressed by zir
(), though this is usually not written; e.g., @< » S — Kih-e Marghtb. After final alef (') or vav (s), ezafeh is marked with ye (s); e.g., < st —
Pa-ye Ab, ! s s> — Ji-ye As. After ye and silent he it is sometimes expressed by writing hamzeh over the character; e.g. s« 42 — Dahaneh-
ye Mambar, £, (s — SalasT-ye Bozorg.

7. a. As a consonant, the letter vav () is romanized v. As a vowel vav can be romanized & or ow.
b. As a consonant, the letter ye (v) is romanized y. As a vowel ye (<) should be romanized 7 or ey.

8. In word-final position, the consonant he (¢) is romanized —eh following the short vowel zir (3): <&x % — Sarbisheh; when preceded by a long
vowel, he (¢) is simply romanized ‘h’; e.g. oLk S » Kermanshah.

SPECIAL RULES

1. In Persian names of Arabic origin containing the definite article (J), the article should be romanized Al initially and ol when contained within an
Arabic “igafah” construction according to its Persian pronunciation. When the definite article precedes a word beginning with one of the “sun
letters” - t, §,d, Z, 1, z, S, sh, §, z, {, z, | and n - the | is assimilated in pronunciation and romanization. The article will be written al or its assimilated

equivalent in name-initial position but usually ol or its assimilated equivalent elsewhere, e.g., Jusll Al Hebal but ¢»«sJl 2= » ‘Abd or Rahman.
The article is written in lower case and separate from the preceding and following word; e.g., ¢ ¢») — Zeyn od Din

2. Word division in approved romanized forms shall follow word divisions in the original Persian script, except as amended in Special Rules 3
and 4.

3. For names that include a “false generic” (i.e. a term that can serve as a generic term, but which in the given name functions only as part of
the specific term), the false generic element will appear at the end of the specific term and should be combined as a single word with the rest of
the specific regardless of the presentation in the original script. A true generic term will often appear before the specific term and should be
romanized separately and followed by —e/-ye to indicate the ezafeh construction (see note 6) (e.g. ‘darreh’ means valley: a village name would
be presented Miandarreh, but a valley would be Darreh-ye Qamesh). Generic terms that are likely to appear as a part of the specific name
include: asiab (mill); darreh (valley); khaneh (house); kih (mountain); rid (river) and shahr (city).



4. Certain suffix endings may be written in the original script either conjoined with or separate to the specific term. These should be treated as
follows:

a. Plural nouns which end in —ha or -an should be written as one word, regardless of whether a space appears in the Persian source, or whether
the Persian stem ends with a letter in final form. For example, & »_» > “islands” is romanized as jazirehha, not jazireh ha.

b. The suffix element —abad (city/place) should also be romanized as part of the preceding word regardless of the original script; e.g., 24 Cws; —
RaRmatabad.

c. The word for God (4) should be written Allah when it appears as a standalone word. For names ending with Allah, the name should be written
as a single word and the ‘a’ replaced with ‘0’ e.g. ‘Abdollah. Note also the “dagger alef” (-r:f::s) above the second J (Lam) in the word 4; this, like the
short vowels, is not usually written in Persian script but should be romanized 3, like a full-size alef.

d. Persian derivational endings, such as —vand and endings of Turkish origin such as —lar, -1, -1d, -1, -d, -si, and —sd, should be written together

with the preceding word; e.g. x s » Payvand; L3 » S » Kih-e Baglar.

5. The character sequence s>, when followed by | or s or when pointed by the vowel character (<), should be romanized khv, although the v is
either not pronounced, or only weakly pronounced; e.g. 4>/ — Khvajeh.

6. The Persian word for “two”, written as _s2, should be romanized do.

7. The Persian letter vav () when used to link components of numerals greater than 20, is romanized as —o (after consonants) or —yo (after
vowels), e.g. <2 s S js romanized bist- 0 yek (21); <52 5 (= is romanized si-yo yek (31).



